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AHHomayus. HacToduias cTatha noceslieHa npobneme
MOSABNEHUS TEPMUHA «TKaHb» B MEAULIUHCKON TEPMUHONOMM
11 BOMPOCAM, CBA3aHHbIM C ero NepeBofioM C aHITMIACKOro Ha
pYCCKMiA A3bIK. B cTaThe NpeAcTaBneH KOMNIEKCHbIA aHanm3
HOBbIX 3HAYEHUIA JAHHOTO MEANULIMHCKOTO TepMUHA. STUMO-
NOTMYECKMit aHann3 no3BONsAeT BOCCO3AATb MCTOPUIO KOH-
LieNnTyanuaaLum Croea B aHIM1ACKOM A3bIKe, CEMaHTUYECKMIA
aHanu3 1aeT NpeacTaBneHe 0 ero CeMaHTUYECKOM CTPYKTY-
pe 1 KOPPENATUBHBIX OTHOLLIEHNSX MEXaY NEKCUKO-CEMaHTH-
YeckuMM BapuaHTamu. W, HakoHeLl, KOHLeNTyanbHbIA aHanu3
BbISIBNIAET KOTHUTUBHYIO CTPYKTYPY TepMWHA. AHanu3 OCHO-
BaH HA KOMMYHUKATUBHOM NOAXO[e, Tak KaK eauHULIbI A3blka
— HeoTbemnemas YacTb AMCKYpCa.

Kntoyessle croga: nepesof, KOTHUTUBHBIA noaxom, 3Ha-

Abstract. The article is devoted to the emergence of the
term “tissue” in medical terminology and to the questions,
connected with its translation from English into Russian. The
article presents a complex analysis of new meanings of this
medical term. Complex etymological analysis allows to recon-
struct history of conceptualization of the word in English, while
the semantic analysis gives the opportunity to investigate the
semantic structure of the term and the correlations between
its lexico-semantic variants. And finally, the conceptual analy-
sis clarifies the cognitive structure of the term. This analysis
is based on the communicative approach, as language units
are inseparable from discourse.

Key words: translation, cognitive approach, meaning of
the word, medical term, semantic loan translation.

YeHne nekcembl, MeLlVILI'I/IHCKI/IVI TEPMUH, CEeMaHTHU4ecKad
Kanbka.

KanbkupoBaHue MeUIIMHCKNAX TEPMIHOB BIIUCBIBAETCA B PAMKY Y3KOIl OTpac/y sI3bIKO3HAHNS,
HaxoJsIelicsl Ha CThIKe BYX OOLIMPHBIX 00/1acTeil HayKy O s3bIKe, TaKUX, KaK TeOopys IepeBofia
u tepmuHoBefenne. Oba HampaBjeHus: 00beANHSIET eUHAS 1[e/Ib — 0OecreveHre MeXXbSI3bIKOBOI
KOMMYHUKaIVn. B cBsA3y ¢ 3TMM HeobxoaumMo 6ojee MOLPOOHO PaCKpPBITh B3aMMOCBSA3b 3TUX 00-
MacTeil SI3BIKO3HAHUSA JI/ISI TOTO, YTOOBI MIOHATDH CTEIIeHb UX BO3TENCTBIUSA Ha sIB/IEHIe KaTbKUPOBa-
HISI MEOUIIMHCKUX TEPMIHOB.

O6beKTOM TeopuM IepeBofia AB/sAeTCs caM nepeBoy. CylecTByeT MHOTO ONIpefie/IeHMIT OHATIS
nepesoda, HO Mbl npuaep>xuBaeMcsi Touky 3penns JI.C. BapxynapoBa, KOTOpbII YTBep)X/aeT, 4TO
MpefIMeTOM JIMHTBUCTUYECKON TeOpUN NIEPEBOJIA ABLAETCA HaydHOE OIMCaHue IIpoliecca IepeBofa
KaK MeX'bs3BIKOBOJ TPaHCPOPMAINI, TO eCTh IIPeoOpasoBaHysI TEKCTa Ha OJHOM sI3bIKe B 9KBIBa-
JICHTHBIV €My TeKCT Ha IpyroM A3bIKe [3, c. 6].

I[TepeBop Heob6X0oMM (M1 B cpepe MEAVIIVMHEL, B YaCTHOCTM) /IS ITepefady ¥ oOMeHa 3SHaHUAMY 00
OCHOBHBIX CBOJICTBaX 00'bEKTOB U MeTOfIaX. Mbl IpUIEeP>KMBAeMCs TOUKYU 3peHMsI, KOTOpast U3Jia-
raetcs JI.A. MaHepKo, 4TO «Hay4Hasi KapTHHa Mypa oboraiaeT 4eloBeKa HOBOII MHpoOpMalLyeil u
COCTONT 13 OOII[eHAaYYHBIX VI HAYYHBIX 3HaHMII. Brarofapst eit yenoBek OCyIeCTBseT JaIbHEIINI
IIpOIecC CO3UAAHNUA U TBOPYECTBA B ITpoliecce KOMMYHuKanum» [8, c. 9]. Ilo muennio A.B. Cynep-
AHCKOI1, A3BIK ABJIAETCA MOLJHBIM CPEICTBOM MHTETPUPOBAHMA HAayKU, @ OCHOBY f3bIKa HAyKU CO-
CTaB/IsIeT TePMUHONOINA. « TepMUHO/IOINA — 3aMKHYTBIN C/IOBAPHbIII KOHTEKCT, I'PAHULIBI KOTOPOTO
00YC/IOB/IEHBI OIIPe/ie/IeHHOI COLMaIbHOI OpraHm3aluet JeiicTBUTeIbHOCTN» [10, c. 7].
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VIHTepHAIMOHATIBHOCTD COfleP)KaHNUs TePMU-
HOB TPV COXPaHEHUM VX HAI[MOHA/IbHON ¢op-
MBI IIPEIIOIaraeT TaKoi Crocob mepeBoyia, Kak
KaJIbKMPOBaHIe.

B 31011 cBA3KM HanbOobIIeN LEHHOCTDIO 00/1a-
[AI0T TEPMMHBI MOTUBUPOBAHHbIE, 0OTaiatoIe
ACHOI BHYTpeHHeit popmoit. BcrepcTame atoro
00'bEKTOM HAILIEr0 MCC/IENOBAHMUA CTaIM MEL-
LHCK/e TEPMUHBI, IIepeBefieHHble C aHIIUIIC-
KOT'O Ha PYCCKMII A3BIK C IOMOIIbIO CeMaHTI4Yec-
KOTO KaJIbKMPOBAHMSL.

K cemaHTM4YecKMM KajibKaM ClIefyeT OT-
HOCUTb CeMaHTHUYeCKye 3alMCTBOBAHVS, INPU
KOTOPBIX SI3bIK 00OTAIaeTCss 3TUM 3HaYeHMEM
MHOCTPAHHOIO C/IOBa, a He €ro CTpykrypoi. K
OCHOBHOMY 3HAUeHMIO C/IOBAa IIpUOaB/IAETCA
3Ha4YeHNe NHOSI3bIYHOTO IIPOVICXOXK/IEHIS.

Hawm 65bI X0Te10Ch 1oKa3aTh pa3BUTIE MERN-
IIMHCKOTO 3HAa4eHNs C/IOBa Ha IpMMepe CeMaH-
TUYECKO CTPYKTYPbI TEPMIHA MKaHb (AHIIINI-
CKasl JIeKceMa tissue) B 3HaYeHUM «COBOKYITHOCTb
TYICTO/IOTMYECKMX 9/IEMEHTOB, TO €CTh K/IE€TOK U
97IEMEHTOB MEXK/IETOYHOIO BeljecTBa» [1, c.
642], mpuienuero B PyccKyl MeAVIMHCKYIO
TEPMMHOJIOTHIO U3 aHITIMIICKOTO si3bika. Komr-
JIEKCHBIN 3TUMOJIOTMYECKII aHaIN3 MOXXET AaTh
HaM TIOHMMaHVe VICTOPUY KOHIL[eNTya/In3alun
CJIOBa B aHIVIMIICKOM s3bIKe. B cBOMX mMccmeno-
BaHMSIX MBI ONMPANNCh Ha pasNINIHble BapyUaH-
bl OKC(OPACKOro CoBaps aHIMIMIICKOTO SA3bI-
ka. CornmacHo maHHbIM Oxford Latin Dictionary
[20], a”HrMiicKas nekceMa tissue cama sIBIAETCA
KaJbKoOM ¢ naTuHcKoro tela (telam, texere). Tela
BOCXOJNUT K MHAOEBpomeiickomy *texla (texo) un
uMeeT C/efyollye 3Ha4YeHNA: ‘KyCOK MaTepuiu,
HAXOMAIMIICA B IIpOllecce M3rOTOBIEHUA Ha
TKAaIIKOM CTaHKe’; ‘TIayTVHA'; BepTUKAIbHO Ha-
TAHYTble HUTM Ha TKALIKOM CTAHKe'; TKAI[KUI
cranox [19, c. 1911].

Bce ocranbHble 3HaueHUs J€KCEMBI BTOPO-
CTEIIeHHBL:

2) ‘moporoit copt MaTepuana, 4acTo PacIiy-
TBIVI 30JI0TOM VI/IU CepeOpoM’;

3) ‘moporasi, eHHas JIEHTa UV KOpCeT';

4) ‘m060¥1 TKaHBIII MaTepyasl VU Bellb ;

5) ‘4T0o-mbO IOXOXKee Ha TKAHbII MaTepu-
aJI, MpOM3BeJieHHOE TeperyIeTeHieM OTHe/TbHBIX
397IEeMEHTOB’; ‘CeTh; ‘TlayTHHa [18, c. 146].

3HavyeHMe «IEHTa WIM KOPCeT U3 AOPOroro
MaTepuasna» NOSBUIOCh OKomo 1385 1. 3HaueHue
«T00071 TKaHBIIT MaTepuas UK Bellib» Habmo/a-
eTcA ¢ 1565 1. [lepeHoCHOE 3HaYeHME «CETD; TIay-
TWHa» BIIepBbIe 3adyKCcUpoBaHO B 1711 roxy [14,
c. 1145]. Bce npuBefeHHbIe IPYMePbl PasBUTHA
3HAYEHMII C/IOBA [JOKa3bIBAIOT €0 OPUTHHAIb-
HOe IPOMCXOXKJEHMEe M3 aHITIMIICKOTO S3BIKA,
Oepy1iee Havaslo emie B 310Xy CpenHeBEKOBbD.

CaM TepMuH tissue B 6MOTIOTMYECKOM 3Haue-
HUM BIepBbIe TOSABWICA B paboTe aHITIMIICKOTO
uccnenopatens-6uonora H. Ipro “The Anatomy
of Vegetables Begun” B 1672 r. [16]. Ilonarue
“TKaHM  pacTeHMil BO3HMK/IO M3 AHAJIOIUU C
TEKCTUJIbHBIMU U KPY)KCBHI)IMI/I N3[ECNNAMMN. ITo
yrBepxaennio A.E. laiicunoBnya, «Ipro cpaBHu-
BaJI “TeJI0 pacTeHMA C KYCKOM TOHKOTO I/IeTeHO-
ro Kpy>keBa, BBIPAOATHIBAEMOTO >XEHIMHAMU ;
OH TIOJIaTaJI, YTO BCe 37IeMEHTHI CTPYKTYPBI pac-
TeHMsI (BOJIOKHA, COCY/ABI U T. /I.) IIPEfCTABIIAIOT
€060t “ropr30HTa/IbHBIE Y BEPTUKAIbHbIE CILIE-
TE€HNA, JAJIEKO IIpEBOCXOAINNIE TOHYAaIIINe BO
BCEM CBeTe TKaHM U U3enus urinbsl » [5, c. 418].

Heo6xoa1Mo 106aBUTD TaK)Xe, YTO IPUCYTC-
TByeT Yy3yanbHas MeTadopudeckas coderae-
MOCTDb KOHHCHTY&}II)HBIX ITpM3HAKOB, COCTaBIIA-
IOIIMX C/IOBO tissue, Vi B pe3y/IbTaTe MPOUCXOAUT
dbopMMpoOBaHUe YCTONYMBBIX COUETAHUIL: tissue
paper B 3Hau€HUU «IIAIIMPOCHAsT MM TOHKasd
obepTouHas 6ymara» B 1777 . [14, c. 1145] Ha
OCHOBE OCHOBHBIX 3HA4YEHMI1 JIEKCEMbI tissue.
ITosxe M3 coueTaHuA tissue paper TOMYJaIOT pas-
BUTIE IBA HOBbIX 3HAYCHUA MCXOHHO]?I JIEKCEMDbI
tissue: 1) ‘HocoBoit atok: “She wiped her nose
with a tissue”; 2) ‘obeprouynas 6ymara, yrakoBka':
“a box wrapped in tissue” [17, c. 1518]. Boipaske-
HIe tissue of lies B 3HaU€HNN ‘TIOTHOCTBIO BBIAY-
MaHHas1 UCTOPYWS UM OTYET BIIepBble 3aUKCH-
poBaHo B OkchOpACKOM clioBape aHITIMIICKOTO
asbika B 1711 r.: “Those little occasional Poems. ..
are nothing else but a Tissue of Epigrams” (Joseph
Addison, 1711) [19, c. 146].

AHanus 3TUMOJIOIMYECKON COCTaBIIAIOLIEN
3HAYEeHUI C/I0Ba tissue TO3BOJAET Oojiee MOTHO
pPaccMOTpeTb €ro CeMaHTUYECKYI0 CTPYKTYPY
n YCTaHOBI/ITb «KOppE€IATBHbIE OTHOIIEHUA
MEXJY €ro JeKCUKO-CeMaHTUYeCKUMM BapuaH-
tamu (JICB)» [4, c. 73]. CucremaTndeckue Kop-
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penanuu pasnuyHbix JICB B c7i0Be COCTaBIAIOT
OCHOBY €r0 CEMaHTMYeCKO} CTPYKTYpbl. A [iua-
XpOHMNYECKNE NaHHbIE yKaSbIBaIOT HaM HallpaB-
JIeHVe CeMaHTUYeCKOl AepUBaIMM, TaK KaK MbI
Y‘II/ITbIBaCM YCTapeBIHI/Ie 1 BbIIIEOIIVIE N3 YHO-
Tpebnennus JICB.

CoorHomenne JICB crnosa tissue nipeficTasie-
HO Ha puc. 1.

1385

1565
1672

1711

Puc. 1. CxeMa ceMaHTUYECKON CTPYKTYPbl
JeKceMBl “tissue’.

[naxpoHuvecKue JaHHbIE TOMOMHSIIOT Mpe-
CTaB/leHe O CTAaHOBJIEHUM CEMaHTUYECKO
CTPYKTYPBHI C/I0Ba tissue. bBykBamy oT™MeueHsl yc-
TapeBIlNe I BBIIIEANINE U3 YIOTpeOIeHs 3Ha-
yeHust; uudpamu 0603HaUE€HO BpeMsI UX MePBOI
bukcanym.

(A) — «mOpoOroit COpT MaTepuaa, 4acTo pac-
HIATBI 30/I0TOM Wn cepebpom» [19, c. 146];

(B) - «moporasi, 1eHHasI JIeHTa WX KOPCET»
[19, 146];

(C) - «rr0607t TKaHBII MaTepuan U Belb»
[19, 146];

(D) - «4ro-mnb0 moxo)kee Ha TKAHBI Ma-
Tepuas, IPOU3BeIeHHOE IepeIieTeHeM OTie-
JIbHBIX 97IEMEHTOB; CeTh; MayTuHa» [19, c. 146].

[laree HaM XOTeOCH OBI TIPECTABUTH COBpe-
MEHHYIO MHTepIIpeTalNIo BCeX SHAYeHMIT MCCTe-
ZLyeMOT0 HaMJ CJI0Ba tissue:

1) “KycOK MATKOIf, TOHKOJ 6yMaru, MCIIO/Ib-
3yeMblil CIel[MaJbHO AJIs BbICMapKuBaHus [17,
c. 1518];

2) tissue paper — ‘MATKas, TOHKas bymara, uc-
no/Ib3yeMas [yl yIakoBbeiBaHus [17, c. 1518];

3) ‘matepman, (GOPMMPYIOLINIT >KVBOTHbIE
VIV PacTUTENbHbIe KneTkn [17, c. 1518];

4) tissue of lies — ‘IOMHOCTBIO BBIyMaHHAs
uctopus wiu otvetr [17, c. 1518].

Bce aTu 3HaYeHUs ABIAIOTCS BTOPOCTEIEH-
HBIMJ IT0 OTHOLIEHMIO K 3HAYEHNIO «JII00011 TKa-
HBIIT MaTepuaj WK Bellb», KOTOPOe IOCTYXXIIO
OCHOBOJ1 i1 MX CEMAaHTUYECKON JiepUBaIUIL.
CoBpeMeHHasA TPAKTOBKa 4-ro 3HadyeHusA fissue
of lies «IIOTHOCTDBIO BBIAYMaHHAsA MCTOPUS WIN
OTYeT» TaKXKe KOPPeNIupyeT ¢ yCTapeBIINM 3Ha-
YeHMEeM «YTO-TMO0 ITOX0XKee Ha TKaHbII MaTepy-
aJI, IpOM3BeJieHHOe MeperieTeHlieM OT/eIbHBIX
37IEMEHTOB; CETh; Ay TUHA».

KoHIjenTya/IbHbII aHA/MN3 B JaHHOM CTydae
IpeficTaeT «KaK MONMCK TeX OOLIMX KOHIIEHTOB,
koTopsle, o cnoBaM E.C. Kybpskosoii, mozse-
JieHBI TIOf] OFIVIH 3HAK U NPENONpeNe/sIoT ObITHe
3HAaKa KaK M3BECTHOI KOTHUTUBHOM CTPYKTYPBDIL.
CeMaHTMYECKNIT aHA/IN3 CBA3AH C Pa3bsACHEHMU-
€M CJI0Ba, KOHIENITYa/IbHBIl — UJIeT K 3HAHUAM
o mupe» [7, c. 372]. Kouduryparnsnas u ¢poHo-
JIOTMYeCKasi CJIOKHOCTb CJIOBa tissue OCTaeTcs
HEM3MEHHOJT y)Ke J0/Iroe BpeMs; MOCTEIeHHO,
OYeHb MeJJIEHHO, IOJfiBEepraeTcs M3MEeHeHUAM
CeMaHTMYeCKasi CTPYKTYpa, a KOHIeNTYyajIbHas
CTPYKTYpa «IIOfBEpraeTcsi pajjikaJbHbIM IIpe-
06pa3oBaHMsAM, OTpaXkast IIPOLECC MOfIBEeHII
1oy, GopMy TOTO e 3HaKa 6ojiee CIOKHOTO CO-
mepxanusi» [7, ¢. 372]. Onmpasicp Ha ompepe-
JIeHUs1 U3 3TUMOJIOTMYECKUX C/IOBapell, IpuBe-
JIeHHBIE BbIIIle, MBI BBISICHWIN, YTO C/IOBO tissue
BKJ/IIOYAJIO B cebs TaKye KOHIENTYa/IbHble TIPHK-
3HAKM, KaK: «CTOMMOCTb» (IOpOroit copT Mmare-
pnama) — HanpuMep, y JIx. HYocepa “The barres
were of gold ful fine, Upon a tyssu of satyne”
(Chaucer Rom. Rose 1104) [19]; «xadecTBO»
(pacnTsiit 3omoToM mnu cepebpom) — “Tissues
studded with jewels are lightly draped over satin”
(Westm. Gaz. 12 Mar. 15/2) [19]; «ocsa3aeMbIin»
(060t TKaHBI MaTepuan Wiy Bemib) — “Tis-
sues of woven flax have been found in some of
the Swiss lake-villages” (Lubbock Sci. Lect. v.155,
1879) [19].

Bce m3MeHMIOCH, KOIfja eCTeCTBOUCIIBITATE-
M YZIAJIOCh PAacCMOTPETh CHIPYKMYpPy TKaHM.
3HaHMe 0 IpefiMeTe PACIIMPUIOCh, U 3TO IIOCTY-
KIJIO TOTTYKOM JiIs1 PasBUTHUSA HOBBIX 3HAYEHMII
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BOKPYT IIpeXHero coBa tissue. Ero okpy»xmmm
COBCeM JIpyTHe JIeKCHKO-CeMaHTUYeCKe Bapu-
aHTBI, KOTOPBIE IIePealoT:

- «HepeIvIeTeHue Yero-mbo», MycTh faxe B
MeTadopryeckoM Belpa>keHuy, Hanpumep: “Tis-
sue is called Woody Fibre when it is composed of
slender tubes placed side by side” (Lindley Sch.
Bet. 1845) [19];

— «OKYTbIBaHUe, 00epThIBaHNUE YErO-TNO0»:
“a box wrapped in tissue’, “a cigarette in tissue”
[15].

Boipakasacp crmoBamm E.C. Kybpskosoii, «B
UCTOpUMN CIIOB MOXXET HaCTyHI/ITb MOMCEHT, KOorjga
X MHTEHCNMOHAIbI COXPaHAKTCA B OTHOCUTEID-
HO CTaOM/IbHOM BHJie, 9KCTEHCMOHAIBI XKe CTOBa
II0JIy4al0T HOBOE PasBUTHUE U, CBA3bIBAs HOBBIN
OIIBIT CO CTApbIM, HAUMHAIOT CBOI0 COOCTBEHHYIO
JKV3Hb — B HOBBIX ITapajjurmMax 3HaHus» [7, C.
372]. ViMeHHO 3TO ¥ MPON3OIIO C HAIIUM C/IO-
BOM.

Temepp MbI TepeiiileM K aHamm3y CnoBa
«TKaHb» B PYCCKOM sA3bIKe. Pycckad mexcema
MKAHb TIPOUCXOAUT OT WUHI0EBPOIENCKOTOo
*tkat; *tku u MMeeT 9KBUBA/IEHTHI B CTABSTHCKIX
1 6aNITUIICKNX A3BIKAX, HAIIPUMep, YKp. mKamu,
muy, HDPeBHEPYCCK. MuKamu, MoKy, CT.-C/IaB.
muvKamu, muk, 6OIT. MmoKa, cepObOXOpB. MKamu,
muem, CIOBeH. tkati, tcem, tkam, de. tkati, tku,
cnBIL. tkat’, monbck. tkac, tke, B.-myx. tkac, H.-
nyx. tkas. CloBo mkamv MMeeT COOTBETCTBY-
omnue 3Ha4eHnA B prFI/IX A3bIKAX: YKP mKHy-
mu, CIOBeH. tekniti, taknem — «xacaTbCs», Jelll.
tknouti — «TKHYTb, KO/NbHYTb», HONbCK. tkac,
tkam, H.-myX. tkas — «imxatb» [11, c. 64].

PaccMOTpUM ~ CeMaHTMYECKYI0 CTPYKTYpY
cnoBa mkanv. Copiep>kaTenbHass XapaKTeprc-
TYKa OTHOLIEHNA (KOppeAnyy) BHYTPM C/IOBA
BBIAB/IAET HAYaso Ipoljecca CeMaHTUYeCKUX
VI3MEHEHMII, 3aK/IafIbIBAOIINX OCHOBY /IS 00-
pasoBaHMA BTOPOCTENIEHHbBIX 3HAYE€HNI TOV MU
VIHO JIEKCEMBI.

Cootnomenne JICB cnoBa mkarw npepcras-
JIEHO Ha puc. 2.

C1oBo mxaHv ViMeeT HeCKOJIbKO 3HaYeHMIL:

1) ‘maTepusi, IpUTOTOBJIEHHAs TKaHbeM |[9,
c. 498], [6, c. 407], [13, c. 246] — u3 Hero poxxpa-
€TCsl BTOpPO€e, BTOPOCTENIEHHOE B PYCCKOM sI3bIKe
3HAaYeHMe —

Puc. 2. CxeMa ceMaHTUYECKON CTPYKTYPbI
JleKCeMBI “TKaHb .

2) ‘COBOKYIHOCTb KJIETOK U HEK/IETOYHOTO
BeI[eCTBa, COCTAB/IAOLIAA KMBOTHBIN MU pac-
TUTE/IbHBI opranusm’ [9, c. 498], [13, c. 246] -
3TO 3HaYEHIe CTAJIO M3BECTHBIM B Halllell CTpaHe
B KoHIle XVII - Hagane XVIII B. B 310Xy npas-
neaus mmmneparopa Ilerpal, korma orpomHoe
KOJIMYECTBO TEPMUHOB OBIJIO 3aMMCTBOBAHO 13
IPYTUX A3bIKOB;

3) ‘TO, 9YTO COCTaB/IsIET OCHOBY, COfiep)KaHue
4ero-mbo (XyZo>KeCTBEHHOTO, MY3BIKa/TbHOTO
U T. IL. IpousBeneHus) (9, c. 498] — siBnsietcs ce-
MaHTMYECK/M [IepUBATOM IIPeIIONIOKUTETBHO
OMONIOIMYEeCKOrO 3HAYEHNS IEKCEMBI «TKAHb».

[Ipu cemaHTMYECKOM KaabKMPOBAHUN MeIV-
LMHCKON TEPMUHONOTUU COOIIOfaeTcss 06s13a-
TE/IbHBI KPUTEPUIL, 6€3 KOTOPOTO HEBO3MOXKHO
obpasoBaHMe U pa3BUTIE HOBOTO TEPMUHA, a
VIMEHHO: HOBOE 3Ha4YeHMe C/I0BA OTPaXKaeT HO-
BO€ [i/id JaHHOTO fA3bIKa noHATue. H. Ipro cne-
JIaJl OTKPBITHE C MOMOIIbI0 M300PETEHHOTO B
TO BpeMs MUKPOCKOIIA, BBETT HOBOE IOHATHE B
010/10r 110, KOTOPOE OTOM IIOJTYYM/IO LIVPOKOe
paclpocTpaHeHe, IPOHUK/IO B MEJVILIVIHY U CO
BpEeMEHEeM CTajI0 OJHUM V3 OCHOBHBIX ITOHATUI
B HayKe. Bce 3T0 moka3biBaeT MpOBeeHHbIN 3TI-
MOJIOTMYECKUIT ¥ CEMaHTUYECKII aHAIN3 BBIIIIe-
OIIVICAaHHOV TePMUHOIOTNYECKOI eMHNIIBI.

[Io muenmio JI.O.YepHeliko, «IIpU3HAKH,
COCTaBJISOIIVIE MHTEHCUOHA, IIPOU3BONHBI OT
TPagVIMOHHBIX NIPeACTABICHNIL, CIIOXKMUBIINXCS
B KY/ZIBTYpe TOJ W/IM MHO CTpaHbl» [12, ¢. 330].
B namem ciyyae B Ky/nbType cpeHeBeKOBOI Be-
JIMKOOPUTAHNM BEJYIIMM CTAJIO IpefiCTaBIeHe
0 cmoumocmu TKaHU, M3HAYa/IbHO 3a/I0’KEHHOE
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B CJIOBO. A B TPaiMLIMIOHHBIX IIPEJCTAB/ICHNX B
Poccyny Ha mepBblii IJIaH BBIIBUTATOCH IOHMMA-
HUE «8eujU Unu 0CHOBbL ue20-1u60». Hanpumep:
«B n3be cTOANO MPUCIOHEHHOE B YITIy B3ATOE
¢dpaHIry3cKoe 3HaMs, M AyAUTOP C HAVBHBIM /U~
IIOM IIYTIaJI MKAHb 3HAMEHM 1, HelloyMeBa, II0-
kaumBasn ronosoi» (JI. Toncroit. Boitha u mup,
T. I, II, 21) [9, c. 498]; «B yme mobs1mero uemno-
BeKa IUIETETCS MHOTOC/IOKHAA TKaHb 13 HAO/II0-
IeHUI, TOHKUX coo6pa>I<eH1/n7[, BOCIIOMMHaHUI,
morajok 060 BceM, YTO OKpYy>KaeT TI06MMOro
geroBeka» (V. ToHuapos. OObIKHOBEHHAs MCTO-
pus, 11, 3) [9, c. 499]. HacTepeuHas npuHafIex-
HOCTb C/IOBa MKAHb IIOKA3bIBAET, YTO SABJIEHIUE,
CTosAIIee 3a HUM, «MMeeT XapaKTep CyOcTaHINH,
TOTO, YTO CYILIeCTBYeT B cebe 1 Omaromaps cebe
KaK HOCUTE/Ib CBOJICTBA, IPM3HAKA, COCTOSHIS,
mevictBuA» [12, c. 330]. TouHee o CTPyKType HO-
BOTr0, OMOJIOrMYECKOr0 3HAaHMUA O TKAHM TOBO-
pAT caepytolnue mpuMepsl: «Breipesas 6puTBoit
OYeHb TOHKJE U COBEPIIEHHO IPO3payHble JIOM-
TUKY U3 7F000I YacTy pacTeHMsI, Mbl, IPU IIO-
MOII MUKPOCKOIIA, MOXeM YOeANUThCs, 4TO OHU
COCTOAT U3 COeAVHEHHBIX MEeX/Y c060I0, CIIIO-
YeHHBIX K/IETOUEK, TaK Ha3bIBaeMOIl KJIeTOUHOM
mxanu» (K. Tumupsses. )Kusup pacrenns, 1) [9,
c. 499]. 3mech Tak)Ke 9KCTEHCMOHAJIBI C/IOBA II0-
JIy4V/IV HOBOE pasBUTIE, CBA3A/IV HOBOE 3HaHIE
06 06peKTe co cTapbiM 1 06pasoBany B MeTado-
pudaeckoit popme HOBbIE 3HAYEHUA.

MHO>XXeCTBO NPU3HAKOB KOHIIENTA «CIIeTe-
Hue» B MeTadopuieckoil ¢popMe BBIABIAIOTCA
B MIX MeTaOpUIecKoll cO4eTaeMOCTH C APYTHU-
MU TmoHATHMAMU. Hampumep, crieTeHue HOT B
MY3bIKaJIbHOM IIpou3BeneHyy: «My3bIKalbHasd
MKaHp OIepbl ObUIa OYEeHb XOPOLIO CBsA3aHA
U CIUIOYEHa, He IPeACTaB/IAs coO0J HacuUIbC-
TBEHHO CIIUTBIX KycKoB» (H. Pumckmit-Kopca-
KoB. JleTomuch Moeil My3bIKa/IbHOM >KM3HM, 13)
[9, c. 499]. Cnnerenne OYKB 1 CIOB COCTaBIIAET
TeKCT: «TeKCT 03HaYaeT mKaHb; OMHAKO €C/IN 10
CHX TIOp 3Ty TKaHb HEM3MEHHO CUNTA/IN HeKoell
3aBecoil, 3a KOTOPOII C 60/BIIMM MM MEHBIIUM
YCIIEXOM CKpbIBaeTCA CMBICT (MICTMHA), TO MBI,
roBOpsl HbIHE 00 9TOJ TKaHY, IOFYEPKUBaEM
UJIeI0 MOPOXKJEHMs, COIIACHO KOTOPOM TEKCT
co3flaeTcs, BbIpabaTbIBaeTCA ITyTeM HeCKOHYae-
MOTO IIJIETEHMs MHOXecCTBa HuTei» [2, c. 515].

C abCcTpaKTHBIMM HOHATUAMIY CBA3AHBI «1MKAHb
cosHaHUA» [12, c. 218] u «TKaHb [ENICTBUTEIb-
HOCTU»: «...OTCYTCTBYIOIIJE B peajibHON JIeicC-
TBUTE/IBHOCTY OODBEKTBHI COCTABJIAIOT 1MKAHb
IEeICTBUTENIBHOCTY MeanbHOMN» [12, c. 61].

JInnrBucTideckn MeTadopusanya Kak 0OCHO-
Ba IIpoliecca TepMUHOOOpa3oBaHusa 00ycIoBIe-
Ha TeM, YTO MaTepUAIbHOM OCHOBOV TEPMUHO-
JIOTU3aLUyM CTAHOBUTCH €CTECTBEHHBIN A3BIK,
a C/IefoBaTeNbHO, MeTapOPUYHOCTh HAYYHBIX
TePMMHOB MOTUBIMpPOBaHA OOIIeIMHIBYCTIYEC-
KO TEHJIEHIIMEI Pa3BUTI HAYKIL.

B sakmroueHme moguyepkHeM, 4TO KaabKUPO-
BaHME MEJUUIVMHCKON TEPMUHOIOTUM — IIPOLIeCC
MHOTOCTOPOHHMIL. Er0 MO>XXHO paccMaTpuBaTh U
C MO3ULMK TEOPUM IIEPEBOJA, KaK ONUH U3 IIe-
PEBOIYECKUX NIPUEMOB, U C TIO3ULIVY KOTHUTHB-
HOJ TEPMIHOJIOTUY, KaK TAPMOHMYHbIN IIPOLIeCC
POXKIEHMA Y Pa3BUTH HOBBIX TEPMUHOB B HayKe
Ha OCHOBE MHTETPUPOBAHMA KOHILIENTYaJIbHbIX
IIPU3HAKOB OJJHOTO $I3bIKA B IPYTOM A3bIKE.
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CPABHUTEABHBIVI AHAAWM3 ITEPEBOAA OAHO-
N ABYXCAOBHDIX TEPMITHOB TEPMMHOITOASI
«ABTOMATU3NPOBAHHDBIN SAEKTPOITPMIBOA»

S. Leonova
Moscow State Regional University

COMPARATIVE ANALYSIS OF TRANSLATION OF ONE-
AND TWO-WORD TERMS BELONGING TO THE TERMFIELD
“AUTOMATED DRIVE SYSTEM”

AHHOmayus. B cTaThe paccMaTpuBaloTCs BOMPOCHI Me-
peBoda MOHOMEKCEMHbIX U MOMUNEKCEMHBIX TEXHUYECKMX
TEPMMHOB TEPMUHOMONS «aBTOMATU3MPOBAHHbII 3NEKTPONpPH-
BOAY. BblOEnsTes 1 ON1ChIBAKTCS CTPYKTYPHbIE TUMbI OAHO-
W [IBYXCINOBHbIX TEPMUHOB, aHANM3MpyloTcs Gonee U MeHee
NPOMYKTUBHbIE CNIOCODLI X NEpeaayn Ha pycckuii A3bIK, on-
penensioTcs Haubonee YacToTHble TpaHCopMaLWiA, UCTIONb-
3yemble Npy NePeBoae Kaxaoro 13 UCCreayeMbIX TUMOB Tep-
MMHOB, a TaKke cTeneHb Noao6ust NepeBoAHbIX SKBUBANEHTOB
opuruHany. MpeanpuHsTa NonbITka cUCTEMATU3aLMK Mofienel
nepeBo/a B 3aBUCUMOCTY OT CTPYKTYPHOTO TUNa TepMUHA.

Kntoyeeble crosa: nepesof TEPMMHOB, aBTOMaTWU3MPO-
BaHHbIl ANEKTPONPUBOA, MOHOMNEKCEMHBIE TEPMMUHbI, NOMK-
NEKCEMHbIE TEPMUHbI, TPaHChopMaLK.

© Jleonosa C.A., 2012.

Abstract. The article is focused on issues of translation
of monolexeme and polylexeme technical terms belonging to
the terminological field “automated drive system”. Structural
types of one- and two-word terms are defined and described,
the most and the less productive ways of their translation into
Russian are analysed, the most frequently used transforma-
tions in the translation of each of the above -mentioned term
types are described as well as similarity degree of the trans-
lation equivalents in comparison with the original form of the
term. The author attempts to systematise translation models
depending on the structural type of the term.

Key words: terms translation, automated drive system,
monolexeme terms, polylexeme terms, transformations.
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